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CraTTioO TpPHCBAYECHO KOMIICKCHOMY AaHaNi3y eIiTeTa ¥ IOPiBHSIHHA
Cy4acHOMY
aaniomoBHOMY pomani XX—XXI cromitra (pomanu «llluroms» JI. Taprr,
«Kpaniiika kHmKok» M. 3y3aka Ta «3a namTyHkamMu myseto» K. ATKIHCOH)
Ta TPHHIUIIB iX BIATBOPEHHS B YyKpaiHCBKOMY Tepekiani. BuximHoio
€ Te3a MpOo Te, IO 3a3HaueHi TPOIH (PYHKI[IOHYIOTh HE JIUIIC SIK CTHIICTHYHI

NPUKpPAacH, a K MeXaHi3MH KOHIICTITyali3amii XocBixy, mIpodiaroBaHHSI

O03HaK 1 (OpMyBaHHS OLIHHUX CMHCIIB Y CTPYKTypi
TEKCTy. TeopeTHKO-METOMONOTIUHY OCHOBY  JIOCIIiIKCHHS

XYLO’)KHBOTO
CTaHOBUTH

IHTEeTpaliss TOJOKEHb KOTHITUBHOI  JIIHTBICTUKH, JIIHTBOCTHJIICTHKH,
Teopii JUCKypCcy Cy4acHOTO JITepaTrypo3HaBCTBA Ta TNEpPEKIIal03HABCTBA.
VY crarTi yTOYHEHO KOTHITHBHHUH CTaTyC €MiTeTa i MOPIBHAHHS SK CIOCO0IB

KOHIICTITYJIbHOTO ~ CTPYKTypYBaHHS ~ JIHCHOCTi,, OKpECICHO

poJib

Yy MOJAENIOBaHHI IHTEPIPETAifHOTO MPOCTOPY XyAOKHBOTO IHCKYpCy Ta
BU3HAYCHO KpUTEpii po3MeKyBaHHS KOHBEHIIIMHUX 1 aBTOPCHKHX OOpa3sHHUX
KoHCTpyKLii. [IpoananizoBaHo iX TEKCTOTBipHI, OWIHHI ¥ XapaKTepoJIOTiuHi
¢yHKIil B opraHizamii XyIOXXHBOTO CBIiTYy TBOpY, 30Kpema y (OpMyBaHHI

IHIUBITyaTbHO-aBTOPCHKOI  KapTWHH  cBiTy. OOTpyHTOBaHO,

IS

aJICKBaTHOTO BiJITBOPCHHS 1HJIUBIAyaJIbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO IEPEKIIaj

UX TPOMiB mependayae  PEKOHCTPYKIIO  KOHIENTYalbHOI

Mozeni

oOpa3y, a He nuire (opMallbHE BIATBOPEHHS HOTO JIEKCHKO-TPaMaTHYHOT
cTpykTypu. Ha Marepiasi cydacHMX aHIJIOMOBHUX pOMAaHIB 3iHCHEHO

CHUCTEMaTH3aIlil0 OCHOBHHMX CTpareriii ImepekiagamnbKol

PEKOHCTPYKITiT

ermiTeTa i MOpIBHSAHHS: 30€peKEHHS TPOITy i3 MaKCHMAJIBHOIO Iepeadcto
oOpa3HocTi; TpaHC(hOpPMAIIilo i3 YaCTKOBOI 3MIHOIO KOTHITHMBHUX JOMCHIB;
3aMiHy IHIIMM OOpa3HUM 3aco00M; ONYIICHHS y BHIIAJKAaX CTHIICTHYHOTO

MEPeBAaHTAXEHHS;  PETPOINEi3allil0 K  KOMIICHCATOPHHIA

MEXaHI3M

BITHOBJICHHS OOpPa3HOCTI B IHIIOMY (QparMeHTi TekcTy. BcraHOoBIeHO,
10 CKJIAIHICTh TEPeKIaay aBTOPCHKUX TPOIB 3yMOBJCHA iX 3HAYHUM
KOTHITHBHHUM, MParMaTiYHAM 1 TEKCTOTBIPHHUM HaBaHTaXCHHSM, OCKIJIBKU
camMe BOHH (OPMYIOTH EMOIIMHO-SCTETUYHUN e(QeKT 1 3a0e3meuyoTh
IUTICHICT XYIOXKHBOTO CIIPUHHATTS. Jl0BeZICHO, 0 a/ICKBAaTHICTD MepeKIIamay
BU3HAYAETHCS 3ATHICTIO BiITBOPUTH KOHIICTITYaJbHO-OI[IHHUIA TOTCHIA
o0Opa3y Ta 3a0e3neunTr (QPYHKIIIOHAIEHO PIBHOIIHHUK BIUIMB Ha PEIUITIEHTA

nepeKsamsy.
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OF CONTEMPORARY ENGLISH-LANGUAGE NOVELS)
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The article is devoted to a comprehensive analysis of epithets and similes as
cognitive-discursive models of imagery in contemporary English-language
novels of the 20th-21st centuries (The Goldfinch by D. Tartt, The Book Thief
by M. Zucca, and Behind the Scenes at the Museum by K. The starting point
is the thesis that these tropes function not only as stylistic embellishments,
but also as mechanisms for conceptualising experience, profiling
characteristics, and forming evaluative meanings in the structure of a literary
text. The theoretical and methodological basis of the study is the integration
of the provisions of cognitive linguistics, linguostylistics, discourse theory
of modern literary studies and translation studies. The article clarifies
the cognitive status of epithets and comparisons as means of conceptual
structuring of reality, outlines their role in modelling the interpretative
space of artistic discourse, and defines the criteria for distinguishing
between conventional and authorial figurative constructions. Their text-
forming, evaluative, and characterological functions in the organisation of
the artistic world of a work, in particular in the formation of an individual
author’s picture of the world, are analysed. It is argued that to adequately
reproduce the individual author’s style, the translation of these tropes
requires the reconstruction of the conceptual model of the image, and not just
the formal reproduction of its lexical and grammatical structure. Based on
contemporary English-language novels, the main strategies for translating
epithets and comparisons have been systematised: preservation of the trope
with maximum transfer of imagery; transformation with partial change of
cognitive domains; replacement with another figurative means; omission in
cases of stylistic overload; retropeisation as a compensatory mechanism for
restoring imagery in another fragment of the text. It has been established that
the complexity of translating authorial tropes stems from their significant
cognitive, pragmatic, and text-forming load, since it is they that shape the
emotional and aesthetic effect and ensure the integrity of artistic perception.
It has been proven that the adequacy of translation is determined by the
ability to reproduce the conceptual and evaluative potential of the image and
ensure a functionally equivalent impact on the recipient of the translation.

Beryn. CydacHmii aHTIIOMOBHHM pomaH XX—
XXI cT. XapakTepu3yeThCsl BUCOKMM piBHEM o0Opa-
3HOI HACHYCHOCTi, IO 3yMOBIIOE OCOOJIUBY pPOJH
TPOMIB SK 3ac00iB MOJICITIOBAHHS 1HIUBITyalb-
HO-aBTOPCHKOI KapTWHU CBITY. IlopiBHSAHHS Ta ermi-
TET Y IIbOMY KOHTEKCTI BHCTYNAIOTh HE JIMIIE CTHIII-
CTUYHUMH TPUKPACAMH, 3 KOTHITHBHO 3yMOBJICHIMHU
CTPYKTypaMH, depe3 SKi peani3yeTbess KOHIEnTyali-
3aI1ist JOCBiTy, €MOIIIH 1 OI[IHHUX XapaKTEPUCTHK.

Y cywacHIfi JHTBICTHIN XyJOXHBOTO  JHC-
Kypcy emiTeT 1 MOpIBHAHHS [eAalli yacTime po3-
DISOAIOTRCS HE JIUIIE SK TPAmWIiAHI CTHIIICTAYHI
TPOIH, a AK KOTHITMBHI MEXaHI3MH KOHIIETTyai-
3arlii, MO CTPYKTYPYIOTh aBTOPCHKE OadeHHS CBITY

“Folium” Ne 8 (2026)

Ta MOIENIOIOTh IHTEPIpETaliiHUuil TPOCTIp TeK-
cTy. Y MeXax KOTHITHBHOI MapajurMH OOpa3HiCTh
MOCTa€ SK pe3yabTaT KOHIENTYaJbHOTO MaIy-
BaHHS, MPOQiMOBaHHA 03HAK i (PpeiiMOBOi opraHi-
3amii 3HaHb (Lakoff & Johnson, 2003; Langacker,
2008; Kovecses, 2010), Toxi sIK y CTHITICTHIN CITITET
1 TOpIBHSHHS TPAAMIIHHO BH3HAYAIOTHCS SK 3aCO0HU
OIIIHHO-EKCIIPECHBHOI XapaKTepUCTHKH TpenMeTa
MoBieHHS (Mampko et al., 2003). BogHowac y JiTe-
parypo3HaBUOMY Ta KOTHITHBHO-IIOETHYHOMY aHa-
J31 i TPOIH OCMHUCITIOIOTBCS SIK CKJIQJHUKU 00pa-
3HOT Mofemi TeKcTy, 1o (OPMYyIOTh HAapaTHBHY
TIEPCIIEKTUBY Ta IHTEPIPETALiHHUI TPOCTIp XyHTOXK-
HBOTO MucKypcy (Stockwell, 2002; Semino, 2008).



Y  mepeknamo3HaBYOMYy  aHamizi  mpoOiema
YCKITaTHIOEThCSI HEOOXIAHICTIO BIATBOPEHHS HE
e GopManbHO-CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH TpOILY,
a ¥ Tiel KOHLENTyalbHOI MO, IO JISKUTH B HOTO
ocHoBi. TeopeTwuHi 3acagy TMepexiagy XyIOXKHIX
o0pa3Hux 3aco6iB BucBiTIeHO B nparsx T. P. Kusika,
A. M. Haymenka, O. 1. Orys (Kusk et al., 2006) Ta
O. B. Pebpis (PeOpiit, 2012), ne migkpeciroeTses
TBOpYA MPHPOJA MEPEKIIAAAIBKOTO MIPOLECY Ta 3Ha-
YeHHs (PYyHKI[IOHATbHO-KOMYHIKAaTUBHOI ~ aJieKBaT-
HOCTI. Y 3apy6i>KHiﬁ Tpaaullii MUTaHHS TepeKia-
JAUbKEX CTpateriii i TpaHchopmauiii obpasHocri
PO3IIAAIOTECSA KpPi3h NMPU3MY EKBIBaJEHTHOCTI Ta
HopMm mepeknany (Newmark, 1988; Toury, 1995;
Baker, 2018). BogHoyac KOTHITHBHHIA BUMIp Tiepe-
KJIaJly XyIOXHIiX TPOIIB OTPHMAB PO3BHTOK y Ipa-
X, IO aKUEHTYIOTh Ha PEKOHCTPYKLIl KOHIemn-
TyaJbHAX CTPYKTYp 1 CTHJICTUYHOTO edeKTy
(Boase-Beier, 2006).

Oxpewmi acreKTH NepeKiafy eHiTeTis i MopiBHAHb
YKe CTaBajIi MPe/IMETOM CTICIiaJIbHUX JIOCIIKEHb.
30KpemMa, KOTHITUBHHMH aHali3 CTpaTeridi aHrio-y-
KpaiHCBKOTO ~ TEpeKiIagy XyHOXHiX IIOpPiBHSIHB
(AxmemnoBa, 2020); meKCHUKO-TpaMaTH4HI OcCOOIH-
BOCTI Tmepeknany aHrmoMoBHUX emiteTiB (Ilameit,
2017); cnenudika BiATBOPEHHS aBTOPCHKUX CIITETIB
y XymoxHboMy TekcTi (UepHikoBa, 2024).

[Tonpu TPYHTOBHY TEOPETHYHY PO3pPOOKY IpO-
OneMH, HEIOCTaTHHO 3’SICOBAHUM  3aJMIIAETHCS
KOMIUIEKCHE OCMUCIICHHS eIliTeTa W MOpPIBHSAHHS 5K
KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHUX CTPYKTYp, IO BH3Ha4a-
I0Th KOHIIENTYaJIbHY OpraHi3alliio XyI0)KHBOTO MpO-
CTOpY Ta BIUIMBAIOTH HA BUOIp MEpeKIIaaaIbKoi cTpa-
Terii, MO 3YMOBIIOE AKMYAIbHICMb JOCHIIKCHHS,
CHpPSMOBAaHOTO HA IHTETpaIlif0 KOTHITUBHO-JIHIBiC-
THYHOTO, CTHJIICTHYHOTO W TepeKiIago3HaBioro mij-
XOIliB y MeXax IIUIICHOI MOJENi aHalli3y Ta PEeKOH-
CTpyKUii 00pa3HOCTI.

Memoio cTaTTi € KOMIUIGKCHUH aHaji3 emiTera
1 TIOPIBHSHHSA SIK KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHHUX CTPYK-
TYp Y XYOO)KHBOMY TEKCTI Ta BU3HA4YCHHS IPHUH-
OUIIB X aJEeKBaTHOTO BIiATBOPEHHS B IEPEKIai
3 ypaxyBaHHSIM KOHLENTYaJbHOTO HaBaHTAKECHHS
oOpa3y. [locsrHeHHs TMOCTaBIIeHOI MeTH Tmependa-
Yyae po3B’s3aHHS TAaKWMX 3aBIAHb: 1) YTOUHHTH KOT-
HITUBHUH CTaTyc emiTeTa W IMOpIBHSAHHA SIK MeXa-
Hi3MiB MpOQiNIOBaHHS O3HAKH Ta KOHLENTYaJlbHOTO
ynoniOHeHHs; 2)BU3HAYUTH iX (QyHKUIi B CTPYKTYpi
XyAOKHBOTO IMCKYpCY; 3) CHCTEeMaTH3yBaTH Iepe-
KJajanbKi crparerii BIITBOPEHHS €MIiTETiB 1 MOpiB-
HSIHB 3 ypaxXyBaHHSIM iX KOTHITUBHOI Bary.

Marepiaj i meTonu aocaimkennsi. Marepiaaom
JOCHTIDKEHHSI CIIYTYIOTh 3pa3KH Cy4acHOi aHIjo-
MoBHOI nipo3u — pomanu [douuu Taprr «The Gold-
finchy (2013), Mapkyca 3y3aka «The Book Thief»
(2006) Ta Keiir AtkiHcOH «Behind the Scenes
at the Museumy (1996), MO XapakTepU3YHOTHCS
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PO3TOPHYTOO 0OPa3HOI0 CUCTEMOIO Ta 1HIWUBITyah-
HO-aBTOPCHKOIO CTHIIICTHKOIO, & TAKOXK IX YKpaiHChKi
nepeknanan, BukoHaHi BiamoBigHo B. IlloBkyHOM
(2016), H. I'oin (2016) Ta 4. Crpixoro (2018).

VYV nociimkeHHl 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHUI MiXK-
MUCIUIUTIHAPHUN TiAXix, mo mependadae iHTETpa-
[0 IIOJIOKEHh KOTHITUBHOI JIHI'BICTHKH, CTHIIIC-
THKH, J'IlTepaTypOSHaBCTBa Ta MEpPeKIaJO3HABCTBA
JUIsL aHATi3y emiTeTa i MOPIBHSHHA B XYIOXKHBOMY
JucKypei. MeTomonoriuny OCHOBY CTaHOBIISITH KOT-
HITUBHO-AVCKYPCUBHHUN aHAII3 (111 BUSBJICHHS KOH-
LEeNTyaJbHUX MOJEJIEeH, aKTyalli30BaHUX 00pa3HUMHU
CTPYKTYpamu), CTWJIICTHYHHWM aHami3 (IUis BHU3HA-
YeHHs 1X (YHKIIOHAIFHO-BUPAKAIHHOTO TOTEHITI-
ajy), a TaKoX JIITepaTypO3HABYMIA Ta IHTEpPIIPETalli-
WHUI aHaJi3 TEKCTY, CIPAMOBaHI Ha 3’ SICyBaHHS POITi
eMiTeTiB 1 MOPiBHAHB y (OPMYBaHHI aBTOPCHKOI Kap-
THHU CBITY, XyJOKHBOI 0OPa3HOCTI Ta €CTETHYHOTO
edexTy TBOpY. 3acTOCyBaHHs 3iCTaBHOIO Ta mepe-
KJIaJI03HaBYOr0 aHaji3y Aa€ 3MOTY BH3HAUUTH CTpa-
Terii mepemadyi OoOpa3HUX CTPYKTYpP i KOMILIEKCHO
OKpECIUTH KOTHITUBHUH CTaryC emitera W MOpiB-
HSIHHS Ta crienudiky ix mepexnany.

Pe3ynbTatn Ta 00roBopeHHsi. 3a3HaueHi TBOPH
PENPE3eHTYIOTh Pi3HI KyIbTYypHI i HApaTUBHI Tpaju-
1ii, omMHaK iX 00’eAHy€ BHUpa3Ha iHIWBITyabHO-aB-
TOPCHbKA CTHJIICTHKA Ta HACHYEHa cHcTeMa 00pa3HUX
o3HaueHb. EmiTeTn B 1MX pomMaHax BUKOHYIOTH HE
JUIIE OMUCOBY (DYHKIIFO, a i (OPMYIOTH IICHXOIIO-
TiYHY TIMOWHY TTEPCOHAXKIB, MOJIETIOIOTh EMOIIIHUAN
MIPOCTIp OMOBI/Ii Ta CTPYKTYPYIOTh IIiHHICHI aKIIEHTH
tekcty. Came ToMmy ix mepeknan moTrpedye 30epe-
JKEHHSI HEe TUTBKH 3MICTY, a i KOHIENTyaIbHO-OIliH-
HOT'O TIOTEHIIiay.

[poinrocTpyemo
NpPUKIaJaMH:

The future is like a cupboard full of light and all
you have to do is find the key that opens the door.
(Atkinson, 1996)

Maiibymue — A _KomoO0, HaAnxawuii _Ceimiom,
documv MINbKU 3HAUMU K04 | NPOYUHUMU O08epi.
(Amxincon, 2018)

B opwurinani aBTOpKa NOpiBHIOE MaiOyTHE i3
madoro (The future is like a cupboard), 6azyroun
NOPIBHSUIBHUKA 3BOPOT HE JWIIe Ha MeTadopuy-
Hill Momeni «MaiOyTHE — CBITJIO (CBITJIO B KiHIII
TYHEN0)», a W 00Irpyroun BiOME aHIJIIHChKE MpU-
cniB’st skeleton in the cupboard (cimeiina maem-
Huysa): mada (cupboard) — TeMHE Micue, Micle,
JI€ XOBAIOTbCA CKEJIETH TAEMHUIb, MPOYNHIIOUH
aBepi madu, MM BIyCKaeMO CBITJIO, 1 PO3KpHBa-
eMo cimedHi Taemuuui. [lepeknanmauka, 30epirum
OCHOBHHMI  KOTHITMBHHM  MEXaHi3M, 3aMiHuIa
cupboard Ha KomM00, TOMy HE 30BCIM 3pO3yMilno,
YOMY BiH HalXaHUH CBITIOM, IO TOTO X, KOMOJ HE
Mae JBepe, a Ma€e IIyXJISAH, BiJl YOTO BTPAdaeThCs
3B’SI30K i3 BJIACHE MOHATTAM MpO IMmady sK MicIle,

CKa3aHe BHUIIIC KiJIbKOMA
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JIe XOBAIOThCS CiMEWHI TaEMHUIN, TOOTO, Y IINBOBIH
MOBi 00pa3 30epexeHnii He TTOBHICTIO.

The street, overall, was a lengthy tube of gray —
a corridor of dampness, people stooped in the cold,
and the splashed sound of watery footsteps. (Zusak,
2006)

Bynuys 6yna cxooca ma ooseuii cipuii myHmens —
802KULL KOPUOOP, Oe 00U 3Ty IIMbCA 810 X000,
a Kpoku GIONYHIOWMb MAK, HiOU 8u tideme no 800L.
(Byszax, 2016)

Y BHUXIZHOMY TEKCTI MaeMO PO3TOPHYTY KOTHi-
TUBHY MeTadopy «BYIHLS — BOTKUH KOPUIODPY», sIKa
MICTUTh HE IuIIe BiacHe meradopy the street is a
corridor of dampness, a i MeTapOpH30BaHi eNITETH
splashed sound Tta watery footsteps. llepexnamaq
3MIACHIOE TIepekiiaa MeTadopu 3a JoImoMororw obpa-
3HOTO MOPIBHSHHA, Ta 3aIilOIOYM MEPEKIIANALbKy
Tparc(opMallito TpaMaTUIHOI 3aMiHU.

Though the walk home took forever, I don't
remember much about it except a certain gray, cold,
rain-shrouded mood on Madison Avenue — umbrellas
bobbing, the crowds on the sidewalk flowing silently
downtown, a sense of huddled anonymity... (Tartt,
2013)

Xou s oOicmasascs 0odomy, 30asanocs, yiny
BIUHICMb, A MAIO WO NAM SIMA0 NPo My Noodo-
podic, auwe cipy, XOono0Hy, 3anumy ooujem Medic-
OH-aBeHI0 — De3iy napacoibox, Hamoen nwoel Ha
XIOHUKY, WO MOBUKU CYHE 00 HUIHCHLbO2O Micma, 6i0-
yymms macogoi oeznuxocmi... (Tapmm, 2016)

AHTITIiCbKa MOBa € HaJ3BUYaliHO MeTadopud-
HOIO, AY’XK€ 4acTo METa(OpUUHICTD yXKe 3aKiazeHa
y 3HAUCHHI CIIOBAa, TOMY JIOCUTHh Ba)XKO OyBa€ Bii-
TBOpUTH i1 y mepexnani. Hampuknan, miecmoBo fo
bob — xurarucs, MOXUTYBAaTUCS SIK MasTHHK. K
0aunMO 3 HaBEIEHOro NpUKIany, Mepekiagad Bif-
MOBIIIETBCSL BiJl METaQOPUYHUX CIITETIB rain-
shrouded mood on Madison Avenue, umbrellas
bobbing, HexTyBaHHS SKUMH HIBEIIOE 1 eKcHpe-
CUBHICTh Ta NepcoHiikamiro emiTeriB gray, cold,
rain-shrouded, OCKINBKM OCTaHHI Yy TepeKIai
CIPUIMAIOTBCA BXKE SIK MPOCTO OIMHUC Camoi BYJHII,
30epiraioun 3arajibHy TOHANBHICTH YPHBKY, NPOTE
BTPadaloyd HOro oOpasHiCTb.

VY Mexax KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH TOPiBHSIHHS
(simile) po3mIsimaeThes SIK SKCIUTIMUTHUN MEXaHi3M
KOHIIENITYaJ bHOTO ~ YHONIOHEHHS, IO BepOaisye
OTIepaIlil0 CITIBBITHECEHHS IBOX JIOMEHIB JOCBiAy
Ha OCHOBI CHiIbHOI o3Haku. Ha BigMiHy Bim mera-
q)opI/I MOPIBHSIHHA 30epirae (bopManLHy MapKoBa-
HICTH (32 JOMIOMOTOIO CHOJ‘Iy‘lHI/IKlB K, HIOU, MO8,
Haye TOIIO), ONHAK BUKOHYE aHAJOTTYHY KOFHITI/IBHy
(l)yHKI_IlIO — CTpyKTypye aOcTpakTHHI 200 CKIIAJHUMA
JOCBi/l yepe3 amessiLilo 10 OUTbII KOHKPETHOI, dyT-
teBo nocrtynHoi chepu (Lakoff & Johnson, 1980;
Kovecses, 2010). Y KorHiTUBHIN MepCHeKTHBI MOPiB-
HSIHHS TIOCTA€ SIK PI3HOBH[ KOHLENTYAIbHOT MPOEKIIiT
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MK JDKEPETbHHM 1 IUJThbOBUM JOMEHAMH, JIe TOUYKa
ynoniOHEeHHs € pesysbTaTomM npoiaroBaHHS MEBHOI
O3HAaKM B MeEXaxX BiAMOBIAHOTO (bpeI/IMy (Semino,
2008; Gibbs, 2008). TakuM YHHOM, TIOPIBHSHHS € HE
JMIIE CTHWIIICTUYHUM TPUHOMOM, a W 1HCTPYMEHTOM
KOHIIETITyaJTi3allii Ta KaTeropu3ailii JOCBiTy.

Y mepekiaso3HaBYOMY  acleKTi — Iepenaya
MOPIBHSIHHS ~ 3aJIeKHUTh HacaMmIepea Big — Horo
KOTHITUBHOTO CTarycy: 4Yd € BOHO CTaJluM (KOH-
BEHI[IiHMM) a0o >kuBuUM (iHAMBIIyadbHO-aBTOP-
cekuM). KoHBeHLiHHI MOpiBHSAHHS (YHKUIOHYIOTH
SK yCTaJeHI MOBHI MOJIENI i YacTO Pernpe3eHTYIOTh
3aKpiluleHI B KyJNbTypi KOHLENTyalbHI KOpeJsmii
(Newmark, 1988; Toury, 1995). ¥V Takux BuUnaakax
nepeKiIagay MOXKe 30CepeKyBaTHC MEPEBAKHO Ha
BITBOpEHHI TOUKH ynoniOHeHHs. HatomicTe aBTop-
CBbKi, TEMaTHYHO 3HauyIli a00 CUMBOJIIYHO HaBaHTa-
JKeHI TOPIBHAHHS NMOTPEOYIOTh 30epekeHHS 00pazy
SK HOCISl KOHIENTYaIbHO-OL[IHHOTO 3MICTY, OCKIJIbKH
came BiH (opMye IHTEpIpeTaliifiHy NepPCHeKTHBY
tekcty (Boase-Beier, 2006). Y Takomy pasi mepe-
KIaa Tependavyae pEeKOHCTPYKLi0 He Jymmie (op-
MaJIbHOI CTPYKTYpH, a ¥ KOTHITMBHOI MOAENi, IO
JISKUTH B OCHOBI YITO/IIOHECHHSI.

Y cydacHHX JOCTIIKEHHSX BHOKPEMIIOIOThH
HU3KYy CTpareriii mepeknany mopiBHsHb (Newmark,
1988; Baker, 2018), a came: 1) mocmiBHMIA Tepe-
Kian 31 30epeKeHHSM MOPIBHMIBHOT KOHCTPYKIIT;
2) 3aMiHa KOHCTPYKILIii MOBH OpHriHaly Ha (QYyHK-
iOHANBHO PIBHOLIHHY B MOBI Mepekiagy i3 3acTo-
CyBaHHAM TpaHchopmanili; 3) YacTKOBa pemyKIIis
o0pa3y; 3) 30epeeHHs KOHCTPYKINI 3 eKCIUTiKa-
uiero  (IomaBaHHSIM — TOSICHIOBANIBHOI  iH(OpMa-
uii); 4) 3amiHa o0Opa3sy Ha OUTBII pelieBaHTHHH a0o
3pO3yMIIMKA Uil LTBOBOI ayguTopii (amamraris);
5) omyuieHHsS MOPIBHSHHS y BHIIAAKY BTPAaTH HOTO
(yHKI[IOHAIBEHOT Bary.

Bubip crparerii BU3Ha4aeTbcs He juiie ¢op-
MaJIbHUMH XapaKTepUCTHKaMU KOHCTPYKIIIi,
a TepeayciM MparHeHHsSM 3a0e3MEeYUTH KOTHITHUBHY
Ta (YHKIIOHAJILHO-KOMYHIKATUBHY a/eKBaTHICTb
nepeknaay, Tto0To 30eperTd iHTeprnpeTaliiHun
e(eKT, 3aKiIaJICHUH aBTOPOM.

OTxe, OMHUM 13 HaWNOMIUPEHINIMX CHOCOO0IB
nepeKiIany MopiBHIHb, A0 SKOTO Mepekiianadi BaaBa-
Tcs HalyacTille, € JIEKCUYHE 1 CEMaHTHYHE KaJIbKy-
BaHHA a00 AOCTiBHUH Nepekia, To0To, 30epekeHHs
Ta BIATBOPEHHS MOBOIO MEPEKIaIy TOTO K Camoro
00’€eKTa MOPiBHAHHS

The cold weather that had helped to carry off the
infant Samuel had intensified and the ground was as
hard as iron and cold as lead. (Atkinson, 1996)

Cmyorca, wo nomoena sabpamu manoeo Cemio-
ena, nocununacs, 3emas 0yia meepoa SK Kpuys
11 X0NO0OHa siK ceuHeyv. (Amxincon, 2018)

...the boys spirit was soft and cold, like ice
cream. (Zusak, 2006)



Tlomim Oywa weudenvko 3iepinaces, ma, Ko s
MINbKU-HO GUUHAB [T, BOHA 0Y1a M KO [ X0L0OHO!W,
5K Mopo3useo. (3ysak, 2016)

Hepinko mpu mepexnani BimOyBaeTbcs 3amMiHa
00’€KTa TIOPIBHAHHS MOBH OpHUTIHANY JpPyTrUM
00’€KTOM y MOBI MepeKjIazy 3 BHKOPHUCTAHHIM
pisHEX TpaHcopmariii (y3araabHeHHS, KOHKpe-
TH3allisd, CHHOHIMIYHA YH aHTOHIMIYHA 3aMiHa
Tomo). Y Hamiii poOOTi Hac mepIn 3a Bce IiKaBIATh
BHITQJIKH OOPa3HHUX MOPIBHSIHB i3 KOTHITHBHOIO CKJIa-
JIOBOIO, HAIPHUKJIA] COLIIOMOP(HOI0, HA OCHOBI KOH-
uenty BIMHA:

I dropped my school bag and sank in an armchair
like some shellshocked first lieutenant stumbling in
from the field. (Tartt, 2013)

.. BUIYCTHB i3 PyK IIKUIBHY CYMKYy H yIaB
y Kpiciio, Haue KOHTYXCHHUH COJJIAT, IKHM BUOpaBcs
3 mons 6utBu. (Taprt, 2016)

Maemo mpukian i3 TIHEpOHIMIYHOK 3aMiHOIO
CKJIaJIOBOi JTIOHOPCHKOI 30HU shellshocked first lieu-
tfenant Ha KOHmyofceHuﬁ conoam, 10 HE NpU3BOAUTH
1o nedopmartii 3MicTy MeTaQOPHUIHOTO MTOPiBHIHHSA,
poTe, Ha HAIly OYMKY € HEJOPEYHUM, OCKIIBKH
migdip mpSAMOTO JIEKCHYHOTO  BiANOBIHUKA HE
BHKIIMKAE TPYIHOILIB (crmapuwiuii 1eimenanm).

UactkoBa BTpata 00pa3y MOPIBHSIHHA MOXE Bij-
OyTuCs 32 YMOBH OITYILIIEHHSI OMHOTO 3 HOr0O eJIeMeH-
TiB, 200 HE TOYHOTO HOTO NepeKIamy:

Rachel came across the flags in her voluminous
nightgown like a man-o’-war_in full sail bearing
down on a hapless victim. (Atkinson, 1996)

L]e Petiuen xkpoxyeana 0o Hei'y npocmopii HiuHil
copouyi, aK_bouiogull Kopabenv nid simpunamu_00
beszzaxucnoi sicepmeu. (Amxincon, 2018)

In full sail BapTo Oyno 0 mepeKnacTH sK i3 nio-
HAMUMYU ~ 8iMpUNaMy, OCKUIBKA 3a JOTIOMOIOIO
MOPIBHSIHHS TMPOBOAUTHCA AHAIOTIS MDK PIIIydUM
HAaCTPOEM TepOiHi Ta OOHOBMM CYIHOM Yy TOBHIH
TOTOBHOCTI.

3acTocyBaHHsS CTpaTerii ONMyIIEHHS MOPiBHSHHSI
Ipy Tepekiani iHOAl MPU3BOAMTH IO HOTO TpaH-
chopmanii B emitet: ... when he smelt the dreadful
odour of her breath and saw, across her throat, the
membrane that looked like chamois leather. (Atkin-
son, 1996)

..3a3upnye il y 20pno i cxasas, 8i0uysuiU cmo-
IO 610 ii nOOuxy Ui nobauusuyu 3amMuie8y Memopany
6 eopni. (Amxkincon, 2018)

The children-voices laughing, and the smiles like
salt, but decaying fast (Zusak, 2006)

J[36iHKUMU 20110camu CMIAIUCH odimu,
a4 _VCMIWKU — CONOHI, MA BOHU WEUOKO MAHYIU.
(Byzax, 2016)

[Nepexnan cTanux MOpiBHSHBL TAKOXK YacTO BHUMa-
rae MouyK iHIIOro, HiXK B OpHUTiHalli, CeMaHTHYHOTO
BiJNOBiAHKKA, a00 Mia00py iICHYIOYOTO B MOBI Iiepe-
knany eksiBanenty. llomiOHa mpobiema mocrae
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nepen mepekiafadyeM IOCUTh 4acTo, aJKe B KOXK-
HOTO Hapoay € CBOi CMMBONM M peainii, SKi BaXKKO
nepeKiIacTH abo MOSICHUTH, TOMY IIPOCTIIIE MPOCTO
BBECTH 3HaliOMHUIl 00pa3 ajsl yuTaya MOBU Iepe-
knany. Hanpuknan:

Clean and new as a pin or an unwrapped bar of
soap (Atkinson, 1996)

Yucma AK HO8A KORIUKA YU WJOUHO PO32OPHYMULL
opycok muna (Amxkincon, 2018)

OO0pa3HicTh CTIMKUX MOPIBHSAHB € OJHIEIO 3 Hald-
BOXKJIMBIIIMX XapaKTePUCTUK, SIKi BIUIMBAIOTH Ha
SKICTh nepexsiafy. OKpiM 1poro, icHye crenudiina
rpyna HOpiBHAHB i3 300HIMIYHOIO CKJIaJOBOIO, SIKa
BUKOPHUCTOBYETbCS TNUCHbMEHHUKaMU [uil  300pa-
KEHHs PUC XapaKTepy repoiB. ¥ MEBHHX BHIIAJKaX
300HIMIYHA CKIIaZ0Ba MOXE HE 30iraTHCs, HpOTE
HaBiTh 32 YMOBH IIOBHOI BIIOBITHOCTI NepeKiIagaydi
HE 3aBXIH BJAJIO IHTEPIIPETYIOTh TaKi IMOPiBHSHHS.
Hactynnuil npukian 1eMOHCTPYE, 110 iHOAI 3aMallo
migiépard AOMIMBHUNA 300HIMIYHHMA  KOMITOHEHT,
MOTPiOHO 1€ 1 BAAJIO BIATBOPUTH O3HAKH, SIKi BKJIAB
y IOPiBHSUIBHY CTPYKTYPY aBTOP TEKCTY OPHUTIHAIY:

‘I dont like porridge,’ Patricia says, looking
more doubtful now. As fast as a snake, Bunty hisses
back, ‘Well I don't like children, so thats too bad
for you, isn't it?’ She's joking, of course. Isn't she?
(Atkinson, 1996)

— A ne mobmo xawi, — nosmopioe llampuyis
3 HOMKOW CymMHigy. banmi cuuume, WEUOKO, AK 3Mis:

— A 5 dimeii He nr0610, | WO Mym nopobuwu?

Bona, 36icno, scapmye. Kapmye oc? (Amkincon,
2018)

IlopiBHsIbHA KOHCTPYKIis aKTyali3ye O3HaKy
«OnuckaBUYHa, K y 3Mii, peaKum» i BapTo Oyno 6
MiAKPECINTH 1€ 1 B MEPeKIadi, OCKUIbKH CUYUMb
WBUOKO, AK 3Misl CIPUAMAETHCA MIBUAMIE SK AKLEHT
Ha LIBHJKOCTI MOBJICHHS, a HE Ha ONMCKaBUYHOCTI
BIJIITOBIII.

[opiBHANTBPHA KOHCTPYKIIE MOXE MaTH METOHi-
MiYHy OCHOBY 3 NEPEHECCHHSM Ha3BH OIHOTO JIiTe-
paTypHOro mepcoHaXka Ha 1HIIOTO, MPOTE, SIKIIO IS
Ha3Ba HE € NPELECHTHOIO Y MOBI IepeKyaLy, 3aCTo-
COBY€TBHCS OINYIICHHS Takoi Ha3BU 3 MOAAJBILIOIO
reHepaji3ali€elo 3HaYeHHS:

Gillian is gobbling hers down like the greedy
duck in her Ladybird book The Greedy Duck. (Atkin-
son, 1996)

A [rcunnian enumae c6oro, sAK dHcadiona Kauka
6 0OHOUMeHHIt KHudceuyi. (Amxincon, 2018)

[opiBHsIIBHI NPUIAMEHHUKOBI KOHCTPYKILIi Tex
3a3HAIOTh CTPYKTYPHUX 3MiH y 3B’S3Ky 3 HEBil-
MOBIJHICTIO  CJIIOBOTBOPYMX CHUCTEM AaHIIIHCHKOI
Ta yKpaiHCbKOI MOB, a TakOX uepe3 Po30LKHICTDH
Yy MOXJIMBOCTAX NEBHUX JIEKCHYHUX OJUHHUIbL BXO-
OUTH B TEBHI TNOPiBHSUIBHI KOHCprKui’l' Hanpu-
KJan, TpaHC(bopMaun B IOBHOILIHHY HOplBHHHLHy
CTPYKTYpY 1 3aMiHM cdepu-IKepena MOpPiBHIHHS
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3 MpeIMEeTHOI Ha HaTypoMopdHY (HeXHBa PUPOIa):
hair the colour of a shiny jet-black ravens wing.
(Atkinson, 1996)

3 8010CCAM  KOMbOPY JUCKYYO20 BODOHOBO20
KpUid, YopHo2o, K Hiy. (Amkincon, 2018)

AOO0 BHWIIyYeHHS €JIEMEHTIB TaKOTO MOPIBHSHHS
Ta HOro Tpanc@opmallis B EITET, IO TaKOX IPH-
3BOAMTH JI0 3MiHH cepu-miepena: milky mepekia-
JAETBCA 1I€ U SIK JaciOHUll, CyMUpHULl, HAMOMICMb
nepexaaoay sunydac imennux duckling i Bukopucro-
BY€ MEpILe 3HAYCHHs IPUKMETHUKA milky:

a milky duckling of a little girl (Tartt, 2013)

Mmonouno-6ine disuamxo (Tapmm, 2016)

VY Mexax KOTHITHBHO-JUCKYPCHUBHOI IapaIurMu
eMITeT TPAKTYETHCS HE JIMIIE SK CTUIICTHYHE O3Ha-
YEeHHS, a K MapKep iHAMBiLyalbHO-aBTOPCHKOI KOH-
nenTyamizaiii niicHocTi. BiH moeaHy€e HOMIHATUBHY,
OIIIHHY ¥ eKcrpecuBHY (DYHKIIT Ta aKTyali3ye Kylb-
TYpHO 3yMOBJICHI KOTHITHBHI MOJIEIi IHTepIIpeTarii.
3a criocrepexennsam 3. Kepeuema (Kovecses, 2010),
0o0pa3Hi XapaKTepUCTUKHU BiOOPaKalOTh KOHIICTITY-
aNbHI CTPYKTYPH MHCIIEHHSI, C(QOPMOBaHI IIiJ BILIH-
BOM JOCBily Ta KyJABTYPHOTO KOHTEKCTy. Biarak
eMiTeT MOXXHA PO3IISAATH SIK JIHTBAJIbHY pENpe3eH-
TaIil0 OLIIHHOTO KOHLENTY, IO CTPYKTYypY€ CIpUK-
HATTA XYIOXHBOTO TEKCTY.

VY  nmepekiago3HAaBUOMY aclekTi Le O3Hadae,
IO eIiTeT Nepelae He JHIIEe ICHOTAaTHBHY O3HAKY,
a ¥ KOHIIETITYaJ IhbHO-OIIHHUH MOTeHIiat, skuid (hop-
My€e iHTepmpeTamliiiHi pamMku Iuckypcy (Semino,
2008). Tomy iioro mepekian mepemdadae Mporec
PEKOHIENTYalTi3amii, y X0/i SKOTO IepeKianad Bif-
TBOPIOE BIAMOBIHY KOTHITWBHY MOJENb 3aco0aMu
1HIIOT MOBHOT KQpTUHHU CBITY.

3 ommAny Ha 1€ TPYOHOUI mepenadi oOpa3HOCTI
Ta EKCIIPECHBHOCTI eIliTeTa 3yMOBIIOIOTh HEOOXia-
HICTh 3aCTOCYBaHHSl NeEpEeKIafalbKUX CTpaTeriu,
30KpeMa KOMIIeHcalii. Y cydJacHOMYy IepeKiajo-
3HABCTBI KOMIICHCAIliI PO3MIANAETHCA SIK CIOCIO
BiJIIKOAYBAHHS CEMaHTHMYHHX a00 CTHIICTUYHUX
BTpaT LUISXOM BiATBOPEHHS BiANOBIIHOTO e(eKTy
B iHmomy ¢parmenTi Tekcty (Newmark, 1988). Sk
3a3nauae 1. Helomapk, mepeknazauy Moxke 3MiLly-
BaTH EKCIIPECHBHUI KOMIOHEHT 3a/jsl 30epekeHHS
OparMaTUYHol Ta  CTHJIICTUYHOI  aJeKBAaTHOCTI.
Takuii migxia y3romxyeTbes 3 QyHKIIOHATICTCHKOIO
ronnerniieto K. Hopma (Nord, 1997), BiamoBimHO
70 SIKO1 TIPIOPUTET HAJA€ThCcs TEKCTOBIM (YHKLIT Ta
KOMYHIKaTHBHI{ METi mepeKany.

VY cyudacHux ykpaincekux gocmimkeHHsx (I[laned,
2017; YepnixoBa, 2024) BHOKpPEMIIIOIOTH OCHOBHI
CIOCOOM TepeKany emiTeTiB: €KBIBaJIEHTHHH, IO
3a0e3mneuye BIATBOpEHHS 3MicTy U 00pa3HOCTI;
ONMCOBUH, SKUH 3aCTOCOBYETbCA 3a BiJCYTHOCTI
MIOBHOLIIHHOI'O BIANOBIAHMKA, Ta aHTOHIMIYHHH,
mo mnepeabavae 3aMiHy MO3UTHBHOI (opMH Ha
HeraTuBHY a00 HaBOAKKM 3 METOI 30epeKeHHS
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cruimictuaHoro edexry. Ilig wac mepexmany ckiai-
HUX, 30KpeMa (pa3oBUX, EMITETIB IMepeBakaloTh
eKBIBAJIEHTHI W OMHCOBI TpaHcopMarii, Tomi sK
BUOIp KOHKPETHOI cTparerii BU3HAYA€THCA MPAarHeH-
HAM 3a0e3nednTd  (YHKIIOHAIbHO-KOMYHIKAaTHBHY
Ta KOTHITUBHY aJ€KBATHICTh IEPEKIIANY.

EmiTeT € CcHCTEMOYTBOPIOIOYMM ILIGHTPOM TpO-
IiKH, TOMY IO B HBOTO MOXYTh TPaHC(HOPMYBAaTUCh
BCI iHII TPOITK. ABTOPCHKI €ITEeTH Y TEKCTax cydac-
HOI'O aHIIOMOBHOTO POMaHy 4acTto € meradopud-
HUMH, 0a3ylOTbCSl camMe Ha KOTHITHBHHUX MOJIEISX
MmetadopuuHoro mnepereceHHs. ns aHami3y crpa-
Teriil mepexiaxy MeTadOpUIHHUX eIMiTeTiB JOUITHLHO
crimpatucs Ha minxim Il. Heromapka (Newmark,
1988), amanrtyBaBmn #oro mo crenudika arpuoy-
TUBHOI 00pa3HOCTI. Y IBOMY pPa3i BHOKPEMITFOEMO
Taki crparerii: 30epexeHHS MeTa(OpUIHOTO ei-
TeTa; TpaHcdopmaiiro odpasy (3amina meradopud-
HOTO eIliTeTa METOHIMIYHMM a0o0 IHIIUM TPOIIOM,
30KpeMa TOpiBHIHHAM); AeMeradopusamiio (Hei-
Tpamizamiro 00pa3HOCTi); ajmanTaiiro o0pa3y Bif-
MOBITHO /[0 HOPM LiJIbOBOi KyJBTYPH; BUIIyUEHHS
ermiTeTa y pasi BTpaTH 1Woro (pyHKI[IOHAJIHHOI Bard.
AHaJOTI4HI IPUHIUIH € PEIEBAaHTHUMU 1 JJIS TIepe-
KJIaJly METOHIMIYHUX EITiTETIB.

MetadopuuHuii emiTeT 3’SBISETHCI B OCHOB-
HOMY TOMi, Koln MetadopuyHUil 00pa3 3acHOBa-
HUH Ha mepeajpecallii 0O3HaKH, i MOXe TIiIjaBaTucs
TpaHcopmaIii mpu nepekiiaai Ha aHIIHCHKY MOBY,
HaIlpuKIai, O]§’€KT HEXUBOI IIPUPOIN -
IMPEJMETHUWU CBIT:

dirty clouds, eraser-smudged like pencil on rough
paper. (Tartt, 2013)

OpYOHI XMapu, Have CiOu Onigys, po3mepmi 2ym-
Koto Ha wkapyboxomy nanepi.(Tapmm, 2016)

Sk Oaummo, cCkiIamgHUN MeTapOpUYHUE  emi-
TeT eraser-smudged 3MiHI0OE cepy-mimeHns clouds
1 B IIEPEKIIaJli acOIIOETHCS HE 3 XMapaMH, a, BIacHe,
3 MaJIOHKOM OJIiBLEM, 1 TpaHCc(OpMYeTbCs B eIli-
TET METOHIMIYHHUI, OCKIIBKM MAa€EMO CKOpille mepe-
HECEHHS 32 CYMDKHICTIO «OJIBEIb — CIIiJ OJIBILS»,
aHX 3a MOIOHICTIO.

VY HacTynmHOMY NpHKJIaAl 300MOp(HA KOTHITUBHA
moznens TBAPMHA — JIKOJJUHA Bupaxena arpu0y-
TUBHUM IMEHHUKOM. AHIIIHCHKHI IMEHHUK-EMITET
nepenae He OAMHUYHY SKICTh YU BIACTUBICTD, a LTy
ramy, IO MpUTaMaHHa MOHSTTIO, SIKe BiH MO3HAYaE.
IIpore mpu mepeknaai emiTeTHOI oOpa3HOCTI mep-
BUHHUM € HE BIAJIO BiJIHAWCHI JIEKCUKO-TPaMaTHIHI
1 CHHTaKCHYHI EKBiBJIECHTH, a (yHKLIOHAJIBEHO-KO-
MYHIKaTHBHA aJIeKBaTHICTh MEpeKiIamy, Mo A0Cs-
raeThCsl BIAcCHE BiATBOPEHHSM 0O0pa3HOro KOHOTa-
TUBHOTO PiBHSl Y CEMaHTHUYHINA CTPYKTYpi €miTEeTHOI
KOHCTPYKIIi.

HactynHuii mpuknazg AEMOHCTpYe TEpeKian
MeTaopudHOro emiteTy MeTa(opuvHUM  ermiTe-
TOM, 3 MiHIMQJIBHUM PO3MHUPEHHIM (J0ZaBaHHS




JIEKCEMH X0Oa TPHU3BOAWTH JI0 TeHepaiizalii 3Ha-
YEeHHSI, OCKIJIbKA B OPUTIHAII EIITeT OMHUCYy€E MaHEPY
HaKyJabryBaHHs (hitch), a He X0y TepOiHi:

She had a hitch in her walk, probably from the
accident_but there was a grasshopper lightness to it.
(Tartt, 2013)

Bona mpoxu naxynveysana, mabymoe, yHACIiOOK
HewacHozo eunadky, aie 8 ii x00i Oyna jpeeKicmy
KoHuxa-cmpubynysa. (Tapmm, 2016)

®pazoi emitetn (phrase epithets) 31 cTpykTy-
POIO CIIOBOCHONIyYEHB UM EHITETH-PEYeHHS (sentence
epithets), BHpakeHi IHTETPOBAaHMMH pPEYCHHSIMHU
TaKoX MaloTh MeTapOPUIHO-METOHIMIYHUHA TOTEH-
1iaj, OCKUJTbKH ONHUCYIOTH 00’€KT Ha OCHOBI O3HAKH
CYMIXHOCTI:

His build was pudgy, his suit blandly corporate
and married-with-kids-looking; and his sad-sack
demeanor gave me the creeps. (Tartt, 2013).

Bin 6y Hesucoxuti, y bananbHoMy oghicHOMY
KoCmiomi ma 3 0OauYYAM YON08iKA, AKUU MAE Opy-
JrCUny Ui dimetll, a 1020 OUBHA NOBEOIHKA NPUMYCULA
meHe 30pueHymucs. (Tapmm, 2016)

Taki BuXinHI MeTaOpUIHO-METOHIMIYHI €TiTEeTH
MalTh 3aHAJATO CKJIAJHY CEMaHTHUYHY CTPYKTYpY,
1 11 Toro, mo0 He BUHMKIO CIIOTBOPEHb B CHPHIi-
HATTI TIOBICTi, HEOOXiTHO TMOSICHUTH IYMKY IHCh-
MEHHHKa, TOMY B IIEpEKJIaJli MA€EMO OIMCOBHH Hepe-
Kiajx, Mo BuMarae TpaHcdopmaunii 1omaBaHHS Ha
CHUHTAaKCUYHOMY DiBHI

married-with-kids-looking — 3 obnuuysam wono-
giKa, AKUli mae Opysicuxy U Oimeil, Ta BUIyYCHHS
enitery sad-sack (Oocn. «cymuuil yepes 36iNbHEHHAY,
810 to give smb. a sack — 36invHumu).

YacTo y nepexnazi BinOyBaeTscs pemeTadopusa-
LSl Y4 pEMETOHIMI3allisl BUX1IHOTO EIiTeTy:

The shame that tormented me was all the more
corrosive for having no very clear origin. (Tartt,
2013)

Copom, axuil meHe mep3as, 0y8 mMum HeuldoHi-
WUM, WO 51 He 3Has, 36I0KU GiH bepemvcs. (Tapmm,
2016)

Hanro, xomu noOupaeThest BIAMOBITHUK 3 1HIIAM
KOHOTaTHBHUM 3HaUCHHSM:

Mr. Barbour was a tiny bit strange looking, with
something pale and silvery about him, as if his treat-
ments in the

Connecticut “ding farm” (as he called it) had
rendered him incandescent...(Tartt, 2013)

Micmep Bapbyp mas Oewjo He3gUuHUU 6UA0,
oyno 6 mbomy woch 6nide i cpibnacme, max Hiou
JKy8auHsa Ha «ghepmi Ons OypHuxie» 6 Konmexmu-
Kymi (max 6in ye Ha3ueas) 3poouUi0 1020 OCAUHUM.
(Tapmm, 2016)

Eniter incandescent — posocapenuii 0o 6inoeo
KOTbOPY, SIK HUMKA PO3ACAPIOGAHHS Y AMNI, TIepe-
KJIAMa€ThbCs, SIK OCAUHUU — 3aAUmMuil CEImaoM, Bl
YOro BUHHMKAE 1HIIUN MIATEKCT.
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OmHUM i3 cITOCO0iB MepeKiIaay aBTOPCHKHUX elTi-
TETiB, 10 SIKOTO NepeKiIagadl BAaBaInucs HaldacTile,
€ JIGKCUYHE 1 CeMaHTHYHE KaJlbKyBaHHs, HAIPUKIA,
TIPH MIEPeKIIajli METOHIMIYHUX EIITeTiB:

Just before Liesel Meminger pivoted with nausea
to exit the crowd, the shiny, brown-shirted creature
walked from the podium. (Zusak, 2006)

AHrpasz neped mum, sk Jlizenv 3 o2udorw eiosep-
HYACb, W00 NPOMUCHYMUCL KPIi3b 10p0Y, AUCKYYA
bypocopoukosa icmoma 3itiuina 3 mpudynu. (3y3ax,
2016)

Mustached and black-suited, the man spoke...
(Zusak, 2006)

Bycamuii i yopnoxocmromuul, 4onosix cxasas...
(3yszax, 2016)

Uu wmeradopuyHUX,
MOBHY Ipy:

When a woman with an iron fist tells you to get
out there and clean spit off the door, you do it. Espe-
cially when the iron's hot. (Zusak, 2006)

Konu ocinka i3 npackosum Kynaxkom xagice 6am
imu Haosip i eumupamu ciuHy 3 0gepei, 6u max
i pobume. Ocobrugo modi, KoIU NPACKA HAPYE.
(3yzax, 2016)

Ob6irpyBaHHs OMOHIMII iron — 3ani3o i iron — npa-
cKa, IEPeTBOPIOE CcTepTy MeTadopy_iron fist — 3anis-
HUll KY1aK Ha OKa3lOHaJIbHY KOTHITHBHY aBTOPCBHKY,
BUMarae Bij mepekiiazadya BUKOPUCTATH TaKy K OKa-
310HaJIbHY KOTHITUBHY aBTOPCHKY MeTadopy y nepe-
KJali — npackoguil Kynax, mo, 10 TOTo X, napye.

ITomexynu mepekiaz emiteTa BUMarae moiryky He
JIMKILE JIEKCHYHOTO Ta CTHJIICTHYHOTO BiANOBIIHUKA,
a ¥ rpamMaTHYHUX TpaHcdopmauild, HaNpUKIaz, rpa-
MaTU4HOTO (CMHTAKCHYHOIO) JOAaBaHHA, pO3TOp-
TaHHS JIENPHUCIIBHUKOBOTO 3BOPOTY Yy HOBHOLIIHHE
HiApsiIHEe PeYCHHS:

This time, his voice was like a fist, freshly banged
on the table. (Zusak, 2006)

Llvoco pa3y iioco eonoc 38yuas Ax Kynax, AKut
MIiTLKU-HO CMYKHY8 no cmony. (3y3ax, 2016)

Sx yxe 3a3Havajocs, OOHA i3 CTparerid mepe-
KJIaly emitera — nepekias HopiBHAHHIM:

the one who dropped rubyred blood onto a snow-
white handkerchief (Atkinson, 1996)

Kpanuyia Kpoe'ro, 4epeoHow, AK pyOiHu, Ha
XycmuHKy 0iny, ax cHie (Amxkincon, 2018)

Xoua, IpO IOUIIBHICTH TaKoi cTparerii y naHomy
BUNAJIKy MOXKHA CIIEPeYaTucsi, OCKIIbKH eIiTeT
snow-white He BUMarae IOAATKOBOTO CMHCIOBOTO
PO3BUTKY NPU MEPEKIIAIi.

Hocuts wacto mpu mepeknani BigOyBaeThes
MIOBHE BHWJIYYEHHS EMiTeTy, TOOTO, emiTeT He mepe-
KJIaJJa€ThCS B3araji, HapHUKIag, BTpaTa METOHIMIY-
HOro emiteTa Ha ocHOBi cymixknocti JIIOAUMHA —
YACTHUHA TUIA:

and her body was long-waisted and thin, like an
elegant weasel’s...(Tartt, 2013)

30epiraloun  aBTOPCBHKY
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a TiJI0O — JOBre W TOHKE, SIK B €JICTAHTHOI JIACKHU.
(TaprT, 2016)

AGo0 KoMTIpecist emitera, Y OAHOTO 3 EITETiB,
IO BXOAWUTH 10 CKJIady MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKLIH
Pi3HOI CTPYKTYpH:

An enormous, cold moon hung above the fields,
turning everything blue beneath it. The hoarfrost on
the trees glittered like_sparkling sugar-icing. (Atkin-
son, 1996)

Hao nonsimu sucie eenuuesnuil Xono0HUil Micsiub,
3abapemoouu zemaro oraxummio. Ha Oepesax 6nu-
wana namopo3v, AK _YUYKpoea 2ndasvp. (AmKiHCoH,
2018)

a_low-grade fog of internal clangor...(Tartt,
2013)

(02opHYmMUL) MYMAHOM BHYMPIUWHBLO20 HADAMY.
(Tapmm, 2016)

3BiCHO, B TakMX BUMAJKaX BiOyBa€ThCsl BTpara
€MOLIITHOCTI Ta KOHTEKCTyaJbHHX 3HA4€Hb aBTOP-
CHKUX XYIOXHIX TPOMIiB (y JaHOMY pa3i — eIiTeTiB).

Ax Oaummo, BHOIp mepekIamanbkoi CTpaTerii
Ma€ 3aleXaTH BiJl KOTHITUBHOIO CTaTyCy TpOILY
(floro KOHBEHIIHOCTI YM KOHIIENTYaJIbHOI HOBH-
3HH, (DYHKIIIOHATHHOTO HABaHTA)XECHHS B TEKCTOBIH
CUCTEMI.

BucHoBkHM. AHam3 1okKasaB, IO CKJIagHa
CHUCTeMa TpOMiB 13 BHUPAa3HUMH JIHTBOKOTHITHB-
HUMH HapamMeTpaMu CTAaHOBUTH OCHOBY OOPa3HOCTI
aariomoBHOro pomany XX-XXI cromitrsa. Emi-
TETH Ta TOPIiBHSIHHA, MeTaopu Ta MeTOHIMIl Qop-
MYIOTh KOHLENTYyaJlbHY OpraHi3amilo XyZOKHHOTO
CBITY W pEmpe3eHTyIOTh aBTOPCHKE MOJIEIIOBAHHS
nificHocTi. BiaTrak romoBHUM 3aBHaHHSAM IepeKia-
Jlaya € MEPEeHECeHHs i€l CUCTEMH B iHIIY MOBHY
H KyJbTypHY IJIOIIMHY 3 MaKCUMaJbHUM 30epexeH-
HsIM ii KOHIIETITYaJ bHOI CTPYKTYPH Ta CTHIIICTUYHOI
CBOEPITHOCTI.

VY3aragpbHEHHS  MPOAHATi30BaHOTO  Marepiany
JIO3BOJIMJIO BHOKPEMHUTH YOTHUPU OCHOBHI CTpare-
rii BiATBOpPEHHS €MiTETiB Ta MOpiBHAHB: 1) mepe-
KJIaJ, TPOIy BiJIOBITHUM TPOIOM i3 MaKCHMalb-
HOIO penpe3eHTaliero oopasHocTi (iHOIi 31 3MIHOIO
OKpEMHX €eJIEMEHTIB AOMEHY a00 3 EKCIUTIKALI€);
2) mepekiaja i3 3aMiHOIO TPONY IHIIMM OOpa3HUM
3aco0oM; 3) omywieHHs Tpomy (HYTbOBHH TpPOI)
y BHINAAKaxX CTHJIICTUYHOIO IEepeBaHTaXECHHA abo
ckimagHoi koMmOiHanii o0pasiB; 3) perponeizamis sk
KOMIICHCAIlil{Ha cTpareris — BBEACHHS TPOIY B MO3U-
1ii, e B OpwriHami BiH BiJACYTHiH, 3a/yis BiJHOB-
JICHHS 3aTrajbHOrO PiBHSA 00pa3HOCTI.

BcranoBneHo, 1m0 ckinagHICTh NMepekiagy aBTop-
CBKMX TPOIMIB 3yMOBJIEHa iX BHCOKHUM KOTHITHB-
HUM 1 TEKCTOTBIpHMM HaBaHTA)KEHHAM: CaMe BOHH
pENpe3eHTYIOTh 1HIUBIAyadbHE XYIOXKHE MHCICHHS
MUCbMEHHHUKA Ta (POPMYIOTH €MOLIHHO-ECTETUYHHUH
edexTt TBopY. OTXKe, aJleKBaTHICTh NepeKiIagy BU3Ha-
JaeTbCsl He Juiie (OPMaIbHOIO BiJNOBIAHICTIO,

“Folium” Ne 8 (2026)

a HacaMmImepes 3JaTHICTIO PEeKOHCTPYIOBATH KOHILIEH-
TyaJbHy MOJENb 00pa3y i 3a0e3MeynTr eKBiBaJICHT-
HUH BIUIMB Ha PELUIIIEHTA.

[Moganbmii  po3BiAKM MOXYTb OyTH CIpPSIMO-
BaHI Ha PO3IMIMPEHHS KOJIa aHaJi30BaHUX TPOIIiB
Ta BUBYCHHS 1X (PYHKIIOHYBaHHA B MeXaX KOMII-
JIEKCHUX  TOMOOpa3sHHX  CTPYKTYp  CydYacHOTO
XyAOKHBOTO JAUCKYpCy. IlepcrieKTHBHUM € TakoxX
3iCTaBHUI aHalli3 CTpaTeriii mepeKiaganbkoi peKoH-
CTPYKUii B pi3HMX MOBHHX Hapax i3 ypaxyBaHHIM
TUTIOJIOTIYHUX BiMiHHOCTEH MOB 1 KyibTyp. OKpe-
Moi yBaru NOTpedye IOCHiIKEHHS PELEeNTHBHOIO
aCIeKTy — BIUIMBY INepeKiIajanbKuX TpaHchopMallii
Ha iHTepIpeTamnio 00pa3HOCTI YHTaueM MepeKary.
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